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/  Письма въ редакцію.
У  л М, г., г. редакторъ,

/  і.
Я очень благодаренъ г. Эйхенваль- 

ДУ за его отвѣтъ на мое письмо, но 
все же я чувствую себя имъ неудо­
влетвореннымъ, почему снова прибѣ­
гаю къ любезности г. Эйхѳнвальда и 
и прошу удѣлить мнѣ еще немного 
вниманія.

Г-нъ Эйхенвальдъ пишетъ; „Мною 
снятъ городской театръ на условіяхъ 
имѣть впродолженіѳ зимняго сезона 
двѣ труппы; драматическую и опер­
ную. Это очень важно для даннаго 
случая, такъ какъ оперу можно по­
ставить и опереточной труппой, а 
„Цыганскій баронъ" притомъ (?) без­
условно комическая опера" (курсивъ 
и вопросительный знакъ—мои).

Прошу извиненія у г. Эйхенвальда, 
во я рѣшительно не понялъ, что онъ 
£очегь ітймѣ сказать.

Для меня же лично это „очень 
важно", такъ какъ если бы дума, 
кромѣ оперы и драмы хотѣла имѣть 
еще въ Жптомірѣ я оперетку, то г. 
Эйхенвальду приіплоеь-бы пригласить 

’ и опереточную труппу. Не такъ ли?
2) Что оперу можно ставить и опе­

реточной труппой—это я слыхалъ. 
Обыкновенно ставятъ „Аскольдову 
могилу", пожалуй, „Гальку"... и да­
лѣе не идутъ.

Ставя оперу, опереточная труппа, 
такъ мнѣ кажется, идетъ на встрѣчу 
болѣе развитому вкусу публики.

Но обыкновенні эти опыты произ­
водятъ комичное, а для любителя му­
зыки л досадливое впечатлѣніе.

Чего же хочетъ достигнуть опер­
ная труппа, ставя оперетки?

Итакъ, мы пришли съ г. Эйхен- 
вальдомъ къ заключенію, что въ те­
кущемъ сезонѣ, на житомірской го­
родской сценѣ опереткѣ нътъ мѣста.

Цыганскій же барон ь, по утверж­
денію г. Эйхенвальда, можетъ идти, 
такъ какъ это безусловно—комиче­
ская опера.

Преклоняюсь передъ авторитетомъ 
г. Эйхенвальда... но виновнымъ себя 
въ ереси признать не могу, такъ какъ 
на нотахъ, находящихся у меня, изо 
Сражено: „ОрѳгѳПѳ іп бгеі асіеп".

Что „Цыганскій баронъ" одна изъ 
лучшихъ опереттъ (или комическихъ 
оперъ), что въ этой „пьесѣ" есть 
очень красивыя музыкальныя мѣста, 
я противъ этого не спорю и кромѣ 
ука<ааныхь г. Эйхенвальдзмъ двухъ

мѣстъ, могу отмѣтить ещз нѣсколь­
ко; тѣмъ не менѣе прошу г, Эйхен­
вальда согласиться и со мною, что въ 
этой „комической оперѣ" есть чисго- 
опереточные мотивы и съ ногъ сіпи- 
бательные сюжещы, не исключая к 
легкой двусмысленн'.стн. Однимъ сло­
вомъ—опереточный жанрі.. (Кстати — 
нѣсколько словъ и по адресу редак­
ціи. Въ субботнемъ номерѣ „Волыни", 
въ оповѣщеніи о бенефисѣ г. Мураз- 
екаго сказано, что „Цыганскій баронъ" 
пойдетъ въ этотъ разъ „Сезь ку­
пюръ". Беру на себя смѣлость ут­
верждать, что копюры были). ,

Итакъ, повторяю, „зачѣмъ понадо­
билось ставить такую „комическую 
онеру", да еще и въ воскресенье, 
когда театръ бывать полонъ моло­
дежью?

Не обратитъ-ли г. Эйхенвальдъ вни­
манія на маленькую деталь. Почему 
никому изъ артистовъ или дириже 
ровъ труппы не пришло въ голову 
поставить в « свой бенефисъ „Цыган­
скаго барои.г", а сдѣлалъ эю г. Му- 

| равскій?
3) Мой почтенный оппонентъ дѣ­

лаетъ мнѣ маленькое нравоученіе; 
„субсидія назйачиется театру не для 
поощренія искусства, а для васажде- 
нія русск.й идеи".

! Веди ѳ;о такъ, то какую связь мо­
жетъ имѣть „Цыганскій баронь“ съ 

, русской идеей? Если театръ призванъ 
I служить- рус кой ид-ѣ, то намъ нуж­

на хорошая драма и хорошая опера, 
гдѣ бы занимали почетное мѣсто и 
русскіе авторы и композиторы.

„Вообще"—продолжаетъ г, Эйхен- 
вальъ—„онъ не думаетъ, чтобы воп­
росомъ о субсидіи слѣдовало-бы ру­
ководиться въ театральномъ дѣлѣ, 
особенно зрителямъ". Прошу извине­
нія у г. Эйхѳнвальда, я держусь ино­
го мнѣнія: кромѣ субсидій, антрепре­
неръ получаетъ отъ города даромъ 
театръ и поэтому „я смѣю свое суж­
деніе имѣть", къ антрепренеру мо­
гутъ быть предъявлены извѣстныя 
требованія.

Еѳзь этого, на рзой рискъ, ничто 
не мѣшало-бы г. Эйхёввальду ста­
вить оперетты, и фееріи, и все что 
нрійдетея ему ио вкусу.

4) „Что оперъ много на свѣтѣ" это 
знаетъ я и г. Эйхенвальдъ; но „что 
изъ этого слѣдуетъ?"—Этого Эйхен­
вальдъ не знаетъ. А мнѣ кажется 
ясно:

Зачѣмъ насъ угощать суррогатомъ, 
когда есть возможность дать нам ь по­
слушать настоящую оперу?

Г. Эйхенвальдъ взялся намъ поста­
влять духовную пищу извѣстнаго 
сорта, и я прошу только таковой. Есть 
красоты и въ „Цыганскомъ баронѣ" 
какъ и въ вальсѣ Ланнсра, я ихъ и 
не отрицаю. Все хорошо лишь на 
своемъ мѣстѣ. Но отъ серьезной дра­
матической труппы я требую серьез 
ныхъ пьесъ, а не „Даму отъ Максима", 

!оть серьезной оперы я требую оперы, 
а не „Цыганскаго барона" или|„Фати- 
ницы." Я по прошу искренно отвѣтить 
г. Эйхенвальда, рьшился ли бы онъ 
на подобный оиытъ въ Кіевѣ, и за­
тѣмъ включевъ-ли „Цыганскій баронъ" 
въ репертуаръ той оперной труппы, 
которая будетъ у него въ Одессѣ?

Мнѣ разсказывали, что „даже г.г. 
Фигнеры" пѣли въ опереткѣ. На это 
могу только возразить, что каждый 
баронъ имѣетъ свою фантазію и ве 
дикіе люди дѣлаютъ шалости, но смѣю 
думать, что это не прибавило г.г.Фпг- 
аерамъ лавровъ.

5) Не могу согласиться также съ 
взглядомъ г. Эйхенвальда, что серь­
езный оперный нѣвець, кончившій 
консерваторію, уважающій себя и 
свое искусство, можетъ себя хоро­
шо чувствовать въ роли „воспитателя 
свинокъ“какъ ивъроль Фигоро.Можетъ 
быть это и не такъ, тогда правъ г. Эй­
хенвальдъ и я сь грустью долженъ бу­
ду сознаться,что моивзгляды дѣйстви- 
тель но уже устарѣли.Я полагаю, что и 
то и то искусство, но между ними 
есть „дистанція огромнаго размѣра".

6) Относительно того, что г. Эйхен­
вальдъ съ удовольствіемъ продерижи- 
руетъ комической оперой вь хоро­
шемъ исполненіи, не сомнѣваюсь. И. 
не этотъ вопросъ я предлагалъ.

Это была ошибка „корректуры". Я 
спрашивалъ, согласится-ли г. Эйхен­
вальдъ, дирижеръ русской оперы, ди­
рижировать оркестромъ для танцевъ? 
И я увѣренъ, что отвѣть долженъ 
быть отрицательный.

7) Относительно театральной дирек­
ціи я своего мнѣнія назадъ не беру 
и повторяю, что допустить исполне­
ніе на оперной сценѣ оперетки было 
о шибкій; также какъ будетъ ошиб­
кой, если ыы,когда нибудь сдадимъ 
свой городской театръ подъ оперѳт-. 
ку, (мнѣніе это конечно нн для кого' 
не обязательно) хотя убѣжденъ, чтоі 
гораздо обширнѣе контингентъ люби­
телей „Зеленаго острова", чѣмъ Минь­
оны; а еще больше людей предпо­
чтутъ всему—циркъ.
, Что касается меня, то я думаю, что' 
наслажденія бываютъ различнаго сор-' 
та, болѣе высокія и болѣе грубыя. 
Способность испытывать высокое на­
слажденіе есть результатъ культуры, 
нѣжный цвѣтокъ, который надо бе­
речь. Отнимите отъ людей болѣе вы­
сокія наслажденія, и люди набросят­
ся на болѣе низкія. А потому и бу­
демъ беречь этотъ цвѣтокъ, а то ина­
че мы скоро поставимъ выше Гуяо- 
Зуппе, а выше Островскаго—Мясниц 
каго.

Примите и проч.
Н, Быковъ.


